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The word deposit is mentioned two times in the Article.  Google Translate 

has construed the Article by opting for the third sense rather than the second at 

first, and repeats the error at the end of the Article by opting for the first entry 

instead of the second which has resulted in changing the overall meaning of the 

sentence. 

property (Article3):  

1. Something that is owned by a person, business, etc. (ملكية) 

2. A piece of land often with buildings on it that is owned by a person, 

business, etc. (عقار) 

3. A special quality or characteristic of something (ّخاصية) 

The word property is mentioned three times. In the first two instances, 

Google Translate fails in assigning the right sense of the word property as it opts 

for the first sense instead of the second. In third instance, the system chooses the 

third sense instead of the second which does not relate by any means to the subject 

matter of the Article. Such erroneous sense disambiguation affects the 

comprehensibility of the Article.  

maintain (Article 3): 

1. To cause something to exist or continue without changing (يبقي أو يحافظ) 

2. To keep in good condition by making repairs, correcting problems, etc. 

( نويص )  

The Article pertains to a lease of an apartment. Google Translate fails to 

render the right sense which is the second above. 

said (Article 4): 

This is a homonym as “said” is listed in two different entries in the 

dictionary: 


